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رویداد ادبی 

خبر

 تقویت ادبیات اقلیمی 
در مکتبخانه ادبی خراسان

 سعیده ذوالفقاری- از روزگار دور تا امروز، اقلیم 
خراسان به غنای فرهنگی، زبانی و هنری آراسته 
بــوده اســت. اگر نگاهی گــذرا به تاریخ ادبیات 
کشور بیندازیم همواره نام نویسندگان، شاعران 
و اندیشمندان زیادی از خراسان بر قله فرهنگ و 
ادبیات فارسی می‌درخشد؛ اما هنوزآن‌چنان‌که 
شایسته است اقلیم و آداب و رسوم خراسان در 
قالب آثار ادبی به دیگران معرفی نشده است. 
به‌تازگی جمعی از نویسندگان خراسان برای 
قوت بخشی به تولید آثار داستانی با محوریت 
ادبیات اقلیمی، سلسله نشست هایی با عنوان 
»مکتبخانه ادبی خراسان« راه‌اندازی کرده‌اند. 
درباره اهداف این مکتبخانه با علی خراسانی از 
نویسندگان پیش کسوت ویکی از اعضای هیئت 

مؤسس این رویداد ادبی گفت‌وگو کرده‌ایم.
خراسانی در تشریح چگونگی شکل‌گیری این 

مکتبخانه ادبی می‌گوید:
راه‌اندازی مکتبخانه ادبی خراسان در ابتدا یک 
ایده ساده بود. ما به دنبال این بودیم که چطور 
می‌توانیم از ظرفیت‌های استان درزمینه تولید 
آثار داستانی بهره مند شویم. بعد از بررسی های 
فراوان در اتاق فکری که تشکیل دادیم متوجه 
شدیم چقدر جای اقلیم نویسی در خراسان بزرگ 
که شامل سه استان خراسان رضوی ،شمالی و 
جنوبی می‌شود، خالی است. در نهایت به طرح 

راه اندازی مکتبخانه ادبی خراسان رسیدیم.
وی ضمن اشاره به فعالیت مستقل این مکتبخانه 
به  مکتبخانه  اصطلاح  از  استفاده  می‌افزاید: 
مکتب‌های داستان‌نویسی ایــران برمی‌گردد. 
سال 58 محمدعلی سپانلو اولین مقاله را درباره 
دسته‌بندی آثار نویسندگان غیر تهرانی نوشت. او 
واژه مکتب را برای شیوه نویسندگی درمجموعه 
آثاری به کار برد که نویسندگان مناطق مختلف 

کشوربر اساس آن  می‌نویسند. 
این داستان نویس پیش کسوت خراسانی در 
تشریح اهداف مکتبخانه ادبی خراسان می‌گوید: 
جلسات و تشکل‌های ادبی در خراسان کم نیست 
اما اهداف این مکتبخانه با دیگر جلسات، متفاوت 
است. ما ابتدا به سراغ نویسنده‌ها و صاحبان قلم‌ 
استان رفتیم تا نقاط قوت و ضعف در راه‌اندازی 
یک مکتبخانه با این سبک را بشناسیم. مهم‌ترین 
نتیجه به‌دست‌آمده این بود که رویدادهای مهمی 
وجود دارند که در حال فراموش شدن هستند و 
ما باید به عنوان مهم ترین دستورکار به آن ها 
بپردازیم؛ بی تردید وظیفه ما نویسندگان است 
که آن‌ها را دریابیم و گرد وغبارفراموشی را از سر 
و رویشان‌ بزداییم. در این نشست های ادبی که 
بر اساس نیاز نویسنده‌ها طراحی‌شده، منابع و 

مآخذ اقلیم خراسان را بررسی کرده‌ایم. 
وی خاطرنشان می‌کند: در مسیر جریان سازی 
رشد و اعتلای ادبیات اقلیمی خراسان بزرگ از 
نویسندگان و محققان برجسته کشور که دستی 
بر آتش اقلیم نویسی دارنــد نیز قول همکاری 
گرفته‌ایم. مکتبخانه ادبی خراسان، محلی است 
که  در آن ما داستان نویس ها از توانمندی‌های 
همدیگر آگاه می‌شویم و آن را با دیگر دوستان 

اشتراک  بــه  نویسنده 
می‌گذاریم تا ادبیات 

و داســتــان اقلیمی 
خــــــراســــــان را 

بــــه جـــایـــگـــاه 
واقعی خود 

برسانیم.

ناگهان شعر

 شاعر اهل کشور چک

 او خودش به تنهایی  یک‌خانه ساخت
 پی‌اش را، سنگ‌هایش را،دیوارهایش را
 سقف بالای سرش را،دود و دودکشش را

چشم‌انداز از پنجره‌اش را.
 او خودش یک باغ را ایجاد کرد

 پرچینش را،آویشنش را
ژاله شبانگاهش را.

سپس تمام سهم خودش را از آسمان برید 
 و باغ را با آن پوشاند

 و خانه را در باغ قرار داد.
همه این‌ها را در دستمالی جمع کرد.

 بعد،تنها مثل یک روباه قطبی
 در سرمای باران بی‌پایان

در جهان رفت.
***

شاعر یونانی

یانیس رتوس

 در موهای تو
 پرنده‌ای به رنگ آسمان،پنهان است

 تو که نیستی
روی پایم می‌نشیند

 طوری نگاه می‌کند که نمی‌داند
طوری نگاه می‌کنم که نمی‌دانم.

 می‌گذارمش روی تخت
 و از پلّه‌ها پایین می‌روم

 کسی در خیابان نیست
 و درخت‌ها سوخته‌اند

کجایی؟
***

شاعر اهل ترکیه

ناظم حکمت

 زیباترین دریا
 دریایی است که هنوز در آن نرانده‌ایم

 زیباترین کودک
 هنوز شیرخواره است

 زیباترین روز
 هنوز فرا نرسیده است

 و زیباترین سخنی که می‌خواهم با تو گفته باشم
هنوز بر زبانم نیامده است 

 

هیچ کس نمی‌تواند اهمیت شاهنامه فردوسی 
را در حفظ زبان فارسی انکار کند. اگر فردوسی 
و کار بزرگش نبود، سرنوشت زبــان فارسی ، 
این عامل مهم وحدت و یکپارچگی ایرانی‌ها در 
هاله ای از ابهام قرار می گرفت. زبان فارسی 
به لطف حماسه فردوسی و نیز دیگر بزرگان 
ادبیات فارسی از جمله سعدی و حافظ، از هزار 
سال پیش تاکنون به حیات خودش ادامه داده 
و امواج تهدید را پشت سر گذاشته‌است. حالا 
وظیفه ماست که از این زبان که میراث ملی‌مان 
است، نگهداری کنیم و آن را به آیندگان بسپاریم. 
یکی از راه‌هــای حفظ زبــان فارسی، آشنایی 

کودکان و نوجوانان با آن و آثار ارزشمندی مانند 
شاهنامه فردوسی، به ویژه در مدرسه است. 
نباید از یاد برد همان‌قدر که خواندن ترجمه آثار 
ادبی جهان برای نوجوانان ضروری است، به 

همان اندازه آشنایی با آثار ارزشمند 
ادبــیــات فــارســی هــم مهم اســت. 

درباره جایگاه شاهنامه فردوسی 
در جامعه ایرانی و اهمیت ترویج 
شاهنامه‌خوانی در مدرسه‌ها با 

دکتر جلال‌الدین کزازی، استاد 
دانشگاه و شاهنامه‌پژوه گفت‌وگو 

کرده‌ایم.

 ایرانی‌ها، مدیون فردوسی	▪
ــزازی معیار سنجش ایرانی بــودن را  دکتر ک
ــد و  ــی‌دان ــی م ــردوس آشــنــایــی بــا شاهنامه ف

می‌گوید: »اگر بخواهید داوری کنید که چه 
کسی از میان ایرانیان، ‌ایرانی‌تر است، باید 
سنجید که تا چه پایه با فردوسی و شاهنامه 
آشنایی دارد. اگــر فــردوســی، شاهنامه‌ را 
نمی‌سرود، هیچ‌یک از شاعران بزرگ 
ایــران به آن پایه که رسیده‌اند، 
نمی‌رسیدند و فراتر از آن، اگر 
اکنون ما به زبان شیو‌ای فارسی 
می‌گوییم،  سخن  یکدیگر  بــا 
ــی و شاهنامه  ــردوس مــدیــون ف
هستیم. حماسه بزرگ فردوسی، 
شبیه کوه دماوند است. هر دو نمادی 
از ایــران هستند؛ همان‌گونه که شاهنامه در 
میان دیوان‌های شعر فارسی پایگاهی بلند 
ــران،  دارد، دمــاونــد هم در میان کــوه‌هــای ای

ارجمند است«.

▪   اهمیت ترویج شاهنامه‌خوانی در مدرسه‌ها	
این شاهنامه‌پژوه برجسته ضمن تاکید بر اهمیت 
شاهنامه‌خوانی در مدرسه‌ها خاطرنشان می 
کند: »اگر ایرانی‌ها از کودکی با شاهنامه آشنا 
نشوند، به درستی به هویت خود دست پیدا 
نمی‌کنند. اگر هدف، کودکان دبستانی باشند، 
این آشنایی باید متناسب با توان آن‌ها به شکلِ 
ــد، اما برای  ســرود، ترانه، بــازی و نمایش درآی
آشنایی نوجوانان با شاهنامه، این مهم باید با 
شور و نشاط در آموزگاران همراه باشد. در این 
زمینه نمی‌توان تنها به آموزش بسنده کرد و باید 
از هنر‌ برای آشنایی نوجوانان با این شاهکار ادبی 

بهره برد«.

▪ ــه و ســفــرنــامــه‌نــویــســی تا 	 ــام ــی‌ن ــدگ  از زن
شاهنامه‌شناسی

دکتر میرجلال‌الدین کزازی در پایان از آثار تازه 
منتشر شده‌اش در حوزه ادبیات و فرهنگ خبر 
می دهد ومی گوید: »کتاب »بــاز در بیشه‌های 
راز«، پوشینۀ)جلد( پنجم اززنجیره کتاب هایی 
است که در زمینه حافظ‌شناسی نوشته می‌شود 
و نشر گویا آن را به چاپ رسانده‌است. در کتابی 
دیگر از همین زنجیره که پوشینۀ ششم است، 
20غزل آغازین دیوان حافظ از نگاه زیباشناسی و 
باورشناسی بررسی شده‌است. کتاب دیگری که 
در همین ماه‌ها چاپ شده‌است، »نگر و گذری بر 
زندگانی من« نام دارد. این کتاب نوشته‌ای است 
کوتاه که چندین سال پیش نوشته بودم و نشر گویا 
چاپ دیگری از آن را به دست داده‌است. دیگری، 
کتابی است با نام »روزهای کاتالونیا« که پیش از 
این چند بار چاپ شده بود و بار دیگر نشر گویا آن را 
به چاپ رساند. این کتاب، گزارش سفری است که 
چند سال پیش به اسپانیا داشته‌ام. کتاب دیگر  که 
پس از چندین سال، باری دیگر در نشر گویا به چاپ 
رسیده است، »پرنیان پندار« نام دارد که جُنگی 
است از جستارهایی در زمینه فرهنگ و ادب ایران. 
کتاب دیگری که چاپ تازه‌ای از آن انجام گرفته، 
کتابی است با نام »از کاف تا نون«. این کتابی است 
که بر پایه گفت‌وگو نوشته شده و تاکنون چهار بار در 
نشر عنوان به چاپ رسیده است. کتاب »خردنامه 
خرّمی« نیز در زمینه شاهنامه‌شناسی است و آن را 
نشر گویا چاپ کرده‌ و دومین پوشینۀ کتابی با نام 

»نهادنامۀ داد« است«. 

نقش ترجمه ادبیات داستانی در شناساندن قدرت ملی
گفت و گو با محمد رضا شرفی خبوشان، استاد ادبیات داستانی و نویسنده سرشناس درباره کم کاری ها در عرصه ترجمه ادبیات داستانی معاصر

در این که ادبیات فارسی، سرشارازغنای ادبی و 
شگفتی‌هاست، شکی نیست. همچنین برکسی 
پوشیده نیست که از گذشته تا امروز، نویسندگان 
و شاعران زیادی در این عرصه، آثار فاخر فراوانی 
را خلق کرده‌اند؛ اما سؤال این جاست چه تعداد 
از مردم جهان، با آثار این نویسندگان و شاعران 
آشنایی دارند؟ مسئولان کشور درزمینه ترجمه آثار 
تولیدی در حوزه ادبیات معاصر چه اقداماتی انجام 
داده‌انــد؟ »طرح گرنت« که از چند سال گذشته 
توسط وزارت فرهنگ و ارشــاد اسلامی باهدف 
حمایت از ترجمه و انتشار کتاب‌های ایرانی در بازار 
جهانی راه‌اندازی شده تا چه حد موفق عمل کرده 
است؟ ترجمه ادبیات معاصر ایران میان کشورهای 
جهان در چه رتبه‌ای قرار دارد؟ برای رسیدن به 

پاسخ این ســؤالات با محمدرضا 
ــدرس  ــان، م ــوش ــب ــی خ ــرف ش

ادبــیــات، نویسنده و شاعر 
»کتاب  کــه  شناخته‌شده 
بی‌کتابی« او بــه تازگی در 

کشور صربستان ترجمه‌شده 
است، گفت‌وگو کرده‌ایم.

ــا شــرفــی  ــدرضـ ــمـ ــحـ مـ
می‌گوید:  خبوشان 

پــنــج ســــال پیش 
ــاه  ــگ ــش ــای ــم ن در 

پاریس  کتاب 

برای ترجمه »کتاب بی‌کتابی« با برخی ناشران 
غیرفارسی‌زبان، مذاکراتی انجام شد؛ همچنین 
مسئولان انتشارات شهرستان ادب که ناشر این 
کتاب است با آژانس ادبی »پل« گفت‌وگوهایی 
داشتند، درنهایت قرار شد این کتاب در تونس و 
برخی کشورهای ترکی زبان ترجمه شود. بالاخره 
چند روز پیش از طریق برخی خبرگزاری‌ها از چاپ 
و ترجمه کتابم در کشور صربستان باخبر شدم. 
بی‌تردید ترجمه این کتاب به زبان‌های عربی، 
انگلیسی و زبان‌های شناخته‌شده ترمی‌توانست 
به بهتر دیده شدن کتاب کمک کند.این مدرس 
هدف  می‌کند:  خاطرنشان  داستانی  ادبیات 
اصلی کتاب بی‌کتابی این است که نشان دهد یک 
ملت تا چه اندازه به کتاب توجه دارند و کتاب تا چه 
حد برای آن‌ها ارزشمند است. این کتاب، سرقت 
کتاب‌های نفیس توسط برخی دلالان داخلی و 

خارجی در دوران قاجار را روایت می‌کند.

▪ تاثیرترجمه کتاب در معرفی فرهنگ و تمدن	
خبوشان اظهار می‌کند: از چند سال پیش، ترجمه 
کتاب‌های ادبیات معاصر به دیگر زبان‌ها توسط 
وزارت فرهنگ و ارشــاد اسلامی در طرحی 
به نام »گرنت« شروع‌شده است. این حرکت، 
می‌تواند چهره واقعی کشورمان را به مجامع 
بین‌المللی نشان دهد و دروغ‌پردازی برخی 
رسانه‌ها را درباره ایران، خنثی کند. امروز 
عــمــوم مـــردم جــهــان تحت 
تأثیر رسانه‌ها هستند و 
شاید درک درستی 
از فرهنگ و تمدن 
ایــران نداشته 

باشند.این نویسنده و منتقد ادبی 
حــوزه  مسئولان  می‌کند:  تصریح 
ترجمه ادبیات معاصر باید به‌صورت 
ریشه‌ای با بازارهای ترجمه و فضاهای 
حرفه‌ای آشنا شوند تا هنگام ورود به 
این بازارها، اطلاعاتی کامل و به‌روز 
داشته باشند.وی می‌افزاید: شاید 
مردم جهان با شعر فارسی که دارای 
آرایه‌های ادبی و ایهام‌های فراوانی 
است به‌اندازه ادبیات داستانی ارتباط 

برقرار نکنند زیرا شعر ما پس از ترجمه به دلیل دارا 
بودن ویژگی‌هایی که گفته شد به‌اندازه داستان، 
قــابــل‌درک نیست. مسئولان باید به ایــن نکته 
توجه داشته باشند که با ترجمه ادبیات داستانی 
معاصر، دنیا بهتر می‌تواند فرهنگ بالای کشور ما 
را بشناسد. اگرچه ادبیات داستانی معاصر ایران 
این ظرفیت را دارد که پس از ترجمه شانه‌به‌شانه 
ادبیات داستانی دیگر کشورها رقابت کند اما 
متأسفانه اکنون درزمینه نشر جهانی، حق تألیف 
و حقوق نویسنده در کشور ما تعریف دقیقی وجود 
ندارد و در این مسائل غفلت‌هایی داشته‌ایم که 
همین غفلت‌ها در عرصه بین‌الملل نواقصی را در 

ترجمه کتاب‌های ادبی ایجاد می‌کند.

▪ چهره مبهم ادبیات معاصر ایران در جهان	
خبوشان می‌گوید: همه کشورها از ادبیات خود 
برای نشان دادن چهره قدرتمندشان در عرصه 
فرهنگ و تمدن استفاده می‌کنند. در کشورهای 
مختلف، ادبیات بیشتر از کارکردهای داخلی، 
دارای کاربرد بین‌المللی است. ناگفته پیداست 
تمدن اسلامی در طول تاریخ، با انتشار و ترجمه 

آثــار ادبــی بــه زبــان دیگر ملت‌ها 
خودش را به جهانیان شناساند؛ 
بنابراین اگر نگاه مسئولان ما به 
نشر جهانی آثــار ادبی‌مان عوض 
شود و به‌عنوان یکی از گزینه‌های 
ــاه کنیم  ــگ ــدرت مــلــی بــه آن ن ــ ق
سیاست‌گذاری‌ها در ایــن زمینه 
خاص‌تر می‌شود. سیاستمداران 
باید متوجه نقش مهم تأثیرگذاری 
بر  معاصر  داستانی  ــار  آث ترجمه 
روابــط بین‌الملل باشند.این نویسنده تصریح 
می‌کند: اگرچه آثار شاعران و نویسندگان بزرگ 
فارسی‌زبان که پیش از ما می‌زیسته‌اند کم‌وبیش 
به زبان‌های دیگر ترجمه‌شده اما درزمینه ترجمه 
ادبیات معاصر که نمایانگر چهره فرهنگی امروز 

کشور ماست کم‌کاری شده است.

▪ ترجمه ادبیات معاصر نیازمند مصوبه مجلس	
وی درباره اقدامات موردنیاز برای رونق بخشی به 
ترجمه ادبیات داستانی معاصر می‌گوید: جریان 
سازی درزمینه ترجمه ادبیات داستانی معاصر، 
موضوعی ریشه‌ای است که باید در مجلس شورای 
اسلامی درباره آن قانون‌گذاری شود و بعد از تبیین 
قانون، نهاد‌های مسئول به‌صورت دقیق، قانون‌ها 
را اجــرا کنند. حلقه بعدی حمایتی، اصناف و 
ناشران هستند که می‌توانند به ترجمه کتاب کمک 
کنند.وی تصریح می‌کند: ما باید بپذیریم امروز 
درزمینه ترجمه آثار داستانی معاصر وضعیت خوبی 
نداریم. اگر سیاست‌مداران ما اهمیت ترجمه آثار 
ادبی معاصر را درک نکنند دچار وضعیتی خواهیم 

شد که تا امروز بوده‌ایم.

 رونمایی از مجموعه شعر
 » سیر و سلوکی در شعر ایثار «

کتاب »سیر و سلوکی در شعر ایثار«مشتمل بر 
سروده‌های حسین بردبار یزدی، شاعر ، پژوهشگر 
و روزنامه نگار روزنامه خراسان با رویکردی به فضای 
ایثار و شهادت و غزلیات عرفانی و مذهبی رونمایی 
شد.به گزارش خراسان، کتاب »سیرو سلوکی در 
شعر ایثار«همزمان با سالروز میلاد حضرت رسول 
اکـــرم)ص( و امــام جعفر صـــادق)ع( در مراسمی 
باحضور مهندس مهدی چمران، رئیس شورای 
شهر تهران، سردار دکتر داوود غیاثی راد، معاون 
فرهنگی رزمندگان غرب و شمال غرب کشور، آیت 
ا... مجد هاشمی، از شاگردان امام خمینی)ره(، 
مدیر انتشارات نیکتاب و مسئول امور بین‌الملل 
بنیاد جهانی خورشید ولایت و جمعی از مسئولان 
کشوری و لشکری و فرماندهان فراجا در مسجد 
جامع الغدیر)ضرابخانه( رونمایی شد.مهندس 
مهدی چمران، در مراسم رونمایی از این اثر معنوی با 
اشاره به تاکید مقام معظم رهبری بر موضوع وحدت 
اسلامی به عنوان منبعی برای پیشرفت مسلمانان 
گفت: مسلمانان، روزگاری در دنیا، پرچمدار علم 
و دانش بودند ولی حوادثی رخ داد که سبب شد 
کشورهای اسلامی تجزیه شوند و رژیمی جعلی 
به نام رژیم صهیونیستی ایجاد شود که متاسفانه به 
قول شهید چمران عده‌ای از ملوک نفرین شده عرب 
روابط خودشان را با این رژیم جعلی عادی سازی 
می‌کنند که خیانت و جنایتی بزرگ درحق دنیای 
اسلام است.وی با یادآوری این که انقلاب اسلامی 
ایران به رهبری امام خمینی)ره( درمقابل دو قطب 
سرمایه داری غرب و کمونیسم شرق ایستاد، افزود: 
انقلاب اسلامی را خــدا پیروز کــرد و خــون های 
شهدای ما آن را به ثمر رساند و جمهوری اسلامی 
بر اساس مکتب اسلام و فلسفه نه شرقی و نه غربی 
شکل گرفت که برای دنیای کنونی و مردم دنیا جدید 
است.در پایان این مراسم ،ضمن رونمایی از کتاب 
» سیر و سلوکی در شعر ایثار « شاعر این مجموعه به 

شعرخوانی پرداخت.

میروسلاو هولوب

غیبت ناموجه فردوسی در کلاس های درس!
 دکتر میر جلال الدین کزازی،استاد برجسته ادب فارسی در گفت و گو با خراسان
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